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TERCEME -ĸ AYN¦'L-HAYAT'TA HALK HEKĸMLĸĶĸNE DAĸR BULGULAR 

Sibel Murad* 

¥zet 

İnsanlık tarihi boyunca hastalıkların teşhis ve tedavileriyle ilgili birçok 

yöntem kullanılmıştır. Önceleri bedensel, ruhsal, sosyal tüm 

olumsuzlukların nedenini tabiatüstü olaylarda gören insan, çareyi ilk 

olarak büyücülerde aramıştır. Şifacı, iyileştirici olarak da bilinen bu kişiler 

hastalıkların tespitinde ve tedavisinde önemli rol oynamışlardır. Daha sonra 

deneme-yanılma yoluyla yeni sağaltma yöntemleri keşfeden insanlık, 

modern tıbbın temelini atmıştır.  

Halk hekimliği/tıbbı bilimsel tıptan uzak, tamamen geleneksel ve büyüsel 

sağaltma yöntemlerinden oluşan bir müessesedir. Mantık dışı 

uygulamaların tedavi amaçlı kullanıldığı halk hekimliği metinleri ve 

içeriğinde halk hekimliğine dair uygulamaların ağırlıkta olduğu metinler, 

yazıldıkları dönemin bilimsel tıp anlayışına bağlı kalan tıp metinlerinden 

ayrılırlar.   

Bu çalışmada 16. yüzyıl Osmanlı müellif/mütercimlerinden olan Bâlî 

Efendi‟ye (öl. 980/1572-73) ait tercüme bir eser olan “Terceme-i Aynü‟l-

Hayat”taki halk hekimliği sahasına giren bazı uygulamalar ele alınacaktır. 

Terceme-i Aynü‟l-Hayat‟a içinde birçok hekimden alıntıların ve tecrübelerin 

de aktarılmış olmasına rağmen daha çok geleneksel ve büyüsel 

uygulamaların bulunduğu bir halk hekimliği kitabı demek yanlış olmaz. Bu 

uygulamaların bir kısmı tedavi amacı güderken bir kısmı da tedavi etme 

maksadı dışındadır. Tedavi amaçlı uygulamalar, hayvansal ürünler, 

bitkiler, insan organları ile hazırlanan tedavi yöntemlerinden oluşmaktadır. 

Tedavi amacı olmayan uygulamalar ise nazara karşı koruyucu, aşk ve 

muhabbeti arttırıcı, savaşta ve ikili ilişkilerde üstün gelmekle alakalı birçok 

konuyla ilgilidir.  

Anahtar Kelimeler:  Tarihî Tıp Metinleri, Terceme-i Aynü‟l-Hayat, halk 

hekimliği, batıl inanışlar, büyüsel uygulamalar 
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FINDINGS OF FOLK MEDICINE IN  TERCEME -ĸ AYN¦'L-HAYAT  

Abstract  

Several methods have been used throughout the history of humanity on the 

diagnosis and treatment of disease. Human, who previously see all the 

negativity of physical, mental and social as a supernatural event, firstl 

sought remedy on sorcerers. These people, who were also known as 

healers, have played an important role in the detection and treatment of 

disease. Later, mankind who discovered new treatment methods through 

trial-and-error, has laid the foundation of modern medicine. 

Folk medicine is an institution that is away from scientific medicine and 

composed entirely of traditional and magical treatment methods. The folk 

medicine texts that are used for the treaatment of people as illogical 

practice and the text that is on the weight of that application on the folk 

medicine are separated from the medical texts that depend on the scientific 

medicine understanding that were written of that time.  

In this study, some applications will be discussed that are within the field 

of folk medicine and a work named „ Tercemi-i Aynül Hayat‟, which is a 

work of Bali Efendi ( 980/1572-73 ) who was one of 16th century Ottoman 

authors/translators. Although many excerpts and experiences were 

transferred in Tercemi-i Aynül Hayat, it would not be wrong to name this 

work as a folk medicine book where more traditional and magical practices 

are found. While some of these applications are used for therapeutic 

purposes, some were used out of treatment. The therapeutic applications 

consist of treatment methods that are prepared from animal products, 

plants and human organs. The applications that were not for treatment 

purposes consist of subjects related with protector against evil, love and 

affection enhancer, and dominate in war and bilateral relations.  

Key W ords : Historical Medical Texts, Terceme-i Aynü'l-Hayat, folk 

medicine, superstitious beliefs, magical practices. 

Giriĸ 

En eski dºnemlerden beri insanoĵlu beden ve ruh saĵlēĵēnē korumak iin eĸitli yollara 

baĸvurmuĸtur. Ķlk insanlar hastalēklarēn ortaya ēkēĸ sebeplerini kºt¿ ruhlara ve bazē tabiat 

olaylarēna baĵlamēĸlar hatta yaĸam ierisinde karĸēlaĸtēklarē t¿m olumsuzluklarē oĵunlukla 

tanrēlarēn kendilerini cezalandērmasē olarak gºrm¿ĸlerdir. Hastalēk sebebinin bu biimde 

algēlanmasē sebebiyle olsa gerek hastalēklarla ilk m¿cadele eden kiĸiler de b¿y¿c¿ler 

olmuĸtur. "Sonralarē hastalēklarē tedavi etme gºrevi ¿stlenen bu kiĸiler bitkilerin tedavi edici 

ºzelliklerini keĸfetmeye baĸlamēĸlar. Zamanla, deneme-yanēlma yoluyla bitkilerin faydalē ve 

zararlē ºzelliklerini ºĵrenmiĸler ve bºylece ila kavramē oluĸmuĸtur."  (Baytop 1985, 5).  
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Deneme yanēlma yoluyla elde edilen bilgiler zaman ierisinde b¿y¿n¿n egemenliĵini 

sarsmēĸtēr. Bu durum modern tēbbēn doĵuĸuna zemin hazērlamēĸtēr. G¿n¿m¿zde modern tēp ve 

b¿y¿sel uygulamalar birlikte d¿ĸ¿n¿lemezken eski aĵlarda hastalēklarēn saĵaltēlmasēnda 

ºncelik b¿y¿de olmuĸtur. Sonralarē keĸfedilen ilalarla birlikte bir s¿re daha b¿y¿sel 

uygulamalar kullanēlmaya devam etmiĸtir. "Farklē bir deyiĸle tēp ve tēbb´ uygulamalar 

bakēmēndan bug¿n birbirlerine tamamen zēt konumlarda olan b¿y¿c¿lerle hekimlerin tarihin 

derinliklerine doĵru gidildike yakēnlaĸtēklarē ve hatta bug¿nk¿ modern hekimin atasēnēn 

b¿y¿c¿ler olduĵu sºylenebilir (Ronan 1983, 6; Doĵan 2011, 121ôden)." Hekimlik kurumunun 

oluĸmasēyla saĵaltma gºrevleri hekimlere devrolunsa da bu devir sēnērlē olmuĸ, b¿y¿c¿ ve 

ĸamanlar birok toplumda b¿y¿ ve saĵaltēm iĸlerini birlikte y¿r¿tmeye devam etmiĸlerdir 

(Doĵan 2011, 121). 

¢alēĸmamēzda Terceme-i Ayn¿ôl-Hayat adlē eserdeki hekimlik m¿essesesiyle alakasē 

olmayan mantēk dēĸē bazē saĵaltma yºntemleri ele alēnmēĸtēr. Bu uygulamalarēn tēptan ziyade, 

taĸēdēklarē folklorik ºzelliklerden ºt¿r¿ halk hekimliĵi konusuna gireceĵi kanaatindeyiz. 

Uygulama ºrneklerine gemeden ºnce halk hekimliĵi hakkēnda kēsaca bilgi vermek yerinde 

olacaktēr. 

Saĵlēĵē korumak ve hastalēklarē tedavi etmek amacēyla uygulanan geleneksel yºntemlerin 

tamamē halk hekimliĵi, halk tēbbē, folklorik tēp, tēbb´ folklor, (Bayat 2003, 26) yerel tēp 

(ethnomedicine) veya halk tababeti/saĵaltmacēlēĵē (folk medicine) (Kaplan 2011, 151) olarak 

adlandērēlmaktadēr. 

"Halk hekimliĵi, halkēn olanaklarē bulunmadēĵē iin veya halk baĸka sebeplerle doktora 

gitmediĵinde ya da gitmek istemediĵinde, halkēn hastalēklarē tanēmlama, iyileĸtirme amacēyla 

baĸvurduĵu yºntem ve iĸlemlerin t¿m¿d¿r (Boratav 1984, 122) ."  

Ķlk aĵlardan beri hastalēk kavramē, kēsērlēktan, nazar deĵmesine, insan ve tabiat¿st¿ 

varlēklarēn sebep olabilecekleri t¿m olumsuzluklar iin kullanēlmēĸtēr. Dolayēsēyla halk 

hekimliĵinde hastalēk teriminin sadece bedensel rahatsēzlēklar olarak d¿ĸ¿n¿lmediĵi 

sºylenebilir. 

Koca karē ilacē olarak bilinen ilalarē yapan kiĸiler de birer halk hekimidir. Bu kiĸiler 

saĵaltmada kullandēklarē yºntemleri b¿y¿klerinden veya tecr¿beli kiĸilerden ºĵrenirler. 

Genelde hastalēkla pek ilgisi olmayan bu saĵaltma yºntemlerinde bitkisel, hayvansal, 

madensel maddelerden yararlanērlar. Hazērladēklarē ilacē kimi zaman eĸitli dua metinleri, 

muskalar ve tēlsēmlarla beraber uygulamaya geirirler. 

Halk hekimliĵi/tēbbē modern tēp anlayēĸēndan farklēlēk gºsterir. Geleneksel olarak devam 

eden ºĵretiler diĵer k¿lt¿r unsurlarē gibi kuĸaktan kuĸaĵa aktarēlēr. Modern tēpla halk tēbbē 

arasēndaki en ºnemli fark hastalēĵēn ortaya ēkēĸ sebebidir. Modern tēp hastalēĵa neden olan 

mikrobu/vir¿s¿ ararken halk tēbbē hastalēk nedeni olarak tabiat¿st¿ veya b¿y¿sel olaylarē 

gºr¿r.  

"Halk tēbbē ve modern tēp karĸēlaĸtērmalarēnēn yapēldēĵē alēĸmalarda teĸhis ve tedavi 

yºntemleri genel olarak din/b¿y¿ ve bilim/rasyonalizm ikileminde tartēĸēlmēĸtēr (Kaplan 2011, 
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151)." Don Yader, halk tēbbēnē doĵal halk tēbbē ve dinsel-b¿y¿sel uygulamalar olarak ikiye 

ayērēr (Yoder 1975, 25; Kaplan 2011, 151ôden). Rivers da halk tēbbēnēn kºkeninde b¿y¿ ve 

batēl inanlar olduĵunu bu nedenle tēp, b¿y¿ ve dinin arasēna belirgin bir izgi ekmenin 

zorunlu olduĵunu vurgular. (Rivers 2004, 11; Kaplan 2011, 155ôden) 

Tedavi edici ºzelliĵe sahip olmayan, modern tēpla baĵdaĸmayan uygulamalar eski T¿rk 

ķaman geleneklerinden kalma, animistik ºzelliĵi olan uygulamalardēr. Eskiden olduĵu gibi 

bug¿n de hekimler ya da iyileĸtirici kiĸiler tedaviye yºnelik uygulamalarda doĵadan 

faydalanmaktadēr. Bitki kºkleri yahut hayvan organlarē hatta insan organlarēyla yapēlan bazē 

uygulamalar, modern tēpta yeri olmasa da halk arasēnda halen yaĸamaktadēr.  

G¿n¿m¿zde eskiden gelen geleneksel birok saĵaltēcē uygulama terk edilmiĸtir. Halk, 

birok hastalēk iin koca karē ilalarēnē bērakēp eczane ilalarēna yºnelmiĸtir; ancak gºz 

deĵmesi, uĵrama, cin arpma gibi durumlarda areyi yine halk tēbbēnda aramēĸ, bu hususta 

modern tēbba g¿venmemiĸtir (Santur 2006, http://www.folklor.org.tr). ¦lkemizde ºzellikle 

imk©nlarēn kēsētlē olduĵu yerlerde eskiye nazaran azalmēĸ olsa da geleneksel halk tēbbē 

uygulamalarē hala devam etmektedir. Modern tēptan yararlanma olanaĵē olmayan ya da 

modern tēbbēn aresiz kaldēĵē durumlarda insanlar areyi geleneksel, b¿y¿sel bazē saĵaltma 

yºntemlerinde aramaktadērlar. 

Eski T¿rklerde tēp ve eczacēlēkla ilgili en eski bilgiler Uygur T¿rklerine aittir. Uygurlar 

hastalēklarē saĵaltmada bitkisel ve daha ok hayvansal tedavi yºntemlerinden 

yararlanmēĸlardēr. 11. yy. Orta Asya T¿rkleri ise hastalēklarē saĵaltmada hem ila hem de 

b¿y¿y¿ tercih etmiĸlerdir. Fiziki hastalēklarda ila, ruh´ hastalēklarda muska kullanmēĸlardēr 

(Baytop 1985, 52).  

"Halk hekimleri en eski dºnemlerden beri halkēn saĵlēĵē ve problemleriyle alakalē aktif 

bir rol oynamēĸlar ve ilalarēnēn ham maddelerini oĵunlukla doĵadan edinmiĸlerdir. ¥rneĵin, 

Altay, Tuva, Hakas ve ķor destanlarēnda hayvan kaynaklē ilalar iinde gºĵ¿n boĵasēnēn 

boynuzu, ciĵeri ve y¿reĵi balina veya ayē kaburgasē, hayvanlarēn ºzellikle kahramanēn atēnēn 

sidiĵi, dēĸkēsē kanē ve s¿t¿ bulunmaktadēr (Atnur 2010, 57)." ¢eĸitli hayvanlara ait dēĸkē, kan 

veya s¿tle tedavi yoluna gidilmesi veya k¿ltik hayvanlarēn boynuzlarē ve gizli g¿ce sahip 

olduĵu d¿ĸ¿n¿len bazē bitkilerin nazarlēk veya ila olarak kullanēlmasē (Bayat 2003,247) yine 

eski T¿rk geleneksel tēbbēnēn kullandēĵē yºntemler arasēndadēr. Bu yºntemlerin dēĸēnda ilk 

aĵlardan beri insanlar saĵlēklē kalabilmek ve hastalēklardan korunmak iin eĸitli dºvmeler 

yaptērēp, muskalar taĸēmēĸlardēr. G¿n¿m¿zde de insanlar nazardan, kazadan, cin ve kºt¿ 

ruhlardan korunmak iin muska vb. nesneler taĸēmaktadēr. 

Anadolu Seluklularē dºneminde Anadolu'da pek ok dar¿ĸĸifa kurulduĵu ve bu 

dar¿ĸĸifalarda birok hekim yetiĸtiĵi bilinmektedir. Bu hekimler 14. y¿zyēla kadar eserlerini 

Arapa ve Farsa vermiĸlerdir. 14. y¿zyēldan sonra ise Arapa ve Farsa eserler yerini T¿rke 

eserlere bērakmaya baĸlamēĸtēr. Bundan sonra yazēlmēĸ eserler T¿rke olsa da oĵu 

terc¿medir. Bu eserlerin bir kēsmē yazēldēklarē dºnem tēbbēnēn bilimsel kaidelerine baĵlē 

kalērken, bir kēsmē mantēk dēĸē uygulamalar iermektedir. 



Sibel Murad   www.turukdergisi.com  

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches  Journal  
2014, Year 2, Issue 4 

Issn: 2147 -8872  

- 300 - 

Bu alēĸmada 16. y¿zyēl Osmanlē m¿ellif/m¿tercimlerinden olan B©l´ Efendi'ye (ºl. 

980/1572-73) ait "Terceme-i Ayn¿'l-Hayat" adlē eserde yer alan ve dºneminin modern tēp 

anlayēĸēyla baĵdaĸmayan bazē geleneksel ve b¿y¿sel uygulamalar ele alēnmēĸtēr. Eser, 

"Hayat¿ôl-Hayavanòēn ¥mer bin Y¾nus el-Hanaf´ el-Nahif´ tarafēndan yapēlan muhtasarēnēn 

T¿rkeye evirisidir. Eserde kuĸlarēn ve hayvanlarēn ºzellikleri, faydalarē yanēnda birok 

hayvanēn insanla ilgili gerek fiziksel gerekse psikolojik rahatsēzlēklarē iyileĸtirici 

ºzelliklerinden bahsedilmiĸtir. Akēcē bir ¿sluba sahip olan eser H. 975ôte (1567-68) II. 

Selimôe takdim edilmiĸtir. Eserde birok ayet ve hadislerin yanēnda Kazvini, Kamaluddin el-

Demiri, Ķmam el-Navavi, Aristo, Ķbn-i Sina, Ķbn el-Vardi, Ķbn-i Kasir, Ķbn-i Asakirôin 

eserlerinden alēntēlar yapēlmēĸtēr. Alfabetik olarak tertip edilen eser, insan maddesiyle baĸlar; 

aslan, at, deve, akrep, pars, sēĵēr gibi hayvanlarē tanētarak devam eder. Eserin Ķstanbul-

S¿leymaniye K¿t¿phanesi Halet Efendi kitaplēĵē n. 367 ve Bursa-Ķnebey Yazma Eserler 

K¿t¿phanesi n. 1552/1 olmak ¿zere iki n¿shasē bulunmaktadēr. S¿leymaniye n¿shasē 133 

varak 17 satēr, Ķnebey n¿shasē 140 varak 19 satērdēr.
*
 

¢alēĸmamēz, halk hekimliĵi konusuna d©hil olabilecek saĵaltma amalē ve saĵaltma 

amacē taĸēmayan mantēk dēĸē bazē uygulamalarla sēnērlē tutulmuĸtur. Hem saĵaltēcē hem de 

saĵaltma amacē taĸēmayan bazē b¿y¿sel uygulamalara da yer verilmiĸtir. Aĸaĵēda yer alan 

ºrneklerde belirtilen sayfa ve satēr numaralarē eserin Halet Efendi n¿shasēna aittir.  

Saĵaltma Amalē Uygulamalar: 

1. Hayvansal ¦r¿nler: 

Sarasē olan kiĸi buluĵ aĵēna ermeden aslan postundan bir para kēlē koparēp boynuna taksa 

sara hastalēĵēndan kurtulur.(17-a 15.s.) 

Sarhoĸ, kendinden gemiĸ kimseye deve idrarē iirilse bu kiĸi ayēlēr. (22-b 8.s.) 

Keinin sakalē dºrt g¿nde bir sētma tutan veya baĸ aĵrēsē olan kiĸinin ¿zerine baĵlansa fayda 

verir. (43-b 17.s.) 

Baĸē aĵrēyan kiĸinin baĸēnēn ¿st¿ne tilkinin erkeklik organē asēlsa baĸ aĵrēsē geer. (45-a 14.s.) 

Eĸeĵin alnēndaki deriyi k¿¿k ocuklarēn ¿zerine assalar aĵlama ve feryat etmesi geer. (53-a 

13.s.) 

Ayēnēn azē diĸini emziren kadēnēn s¿t¿ne atēp, o s¿t¿ ocuĵa iirseler ocuĵun diĸleri 

kolaylēkla ēkar. (68-b 14.s.) 

Horozun ibiĵini yakēp yataĵēnē pisleten kiĸiye iirseler bu durumu ortadan kalkar. (74-b 4.s.) 

Kuduz kºpek tarafēndan ēsērēlmēĸ kiĸi, ¿zerinde kºpeĵin azē diĸlerini taĸērsa aĵrēsē azalēr. 

                                                             
*  Terceme-i Ayn¿'l-Hayat'ta ķekil ve Zaman Ekleri (Giriĸ-Metin- Ķnceleme-Dizinler) tarafēmēzdan doktora tezi olarak 
alēĸēlmaktadēr. 
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(122-a13.s) 

Kartal baĸēnda bulunan kemiĵi baĸē aĵrēyan kimse taĸērsa baĸ aĵrēsēna iyi gelir. (83-a 15.s.) 

Leylek kuĸunun kemiĵini ¿zerinde taĸēyan kiĸinin gamē, kederi, sēkēntēsē geer. (123a 16.s.) 

Atmaca etini yemeĵi alēĸkanlēk haline getirmek kalpte olan sēkēntēyē giderir, y¿rek 

oynamasēna, arpēntēya fayda verir. (85-a 10.s.) 

Bir para hamurun ierisine ¿ bit konulup, yataĵēnē pisleten kiĸi bu hamurdan bilmeden yerse 

rahatsēzlēĵē ortadan kalkar.(118-b 13.s.) 

¥r¿mceĵi bir para bez iine koyup dºrt g¿nde bir sētmalanan kiĸinin ¿zerine assalar sētmasē 

iyileĸir. (104-a 9.s.) 

Diĸi kurdun gºz¿ sara hastasēnēn ¿zerine asēlsa, hastalēĵē geer.(78-b 7.s.) 

Ayēnēn saĵ gºz¿n¿ s¿rekli sētmalanan kiĸi, ¿zerinde taĸērsa sētmasē geer, iyileĸir.(69-a 1. s.) 

Domuzun kemiĵini bir bez parasē iine koyup, dºrt g¿nde bir sētmalanan kiĸi bunu ¿zerinde 

taĸērsa sētmadan kurtulur. (66-b 11.s.) 

Kºstebeĵin ¿st dudaĵēnē dºrt g¿nde bir sētma tutan kiĸi, ¿zerinde taĸērsa sētmasē geer. (66-a 

3.s.) 

Yaban eĸeĵinin ciĵeri kurutulup dºrt g¿nde bir sētma tutan kiĸinin ¿zerine asēlsa sētmasē 

geer, iyileĸir.(54-a 2.s.) 

Boynu uzun olan bir cins ekirge dºrt g¿nde bir sētma tutan kiĸinin ¿zerine asēlsa iyileĸir.(48-

a 11.s.) 

Tilkinin azē diĸleri sara hastasēnēn ¿zerine asēlsa, bu kiĸi saradan kurtulur.(44-b 16.s) 

Bir kadēn ilk gebeliĵinde erkek tavĸanēn mayasēnē, ºz¿n¿ ise erkek, diĸi tavĸanēnkini ise kēz 

ocuk doĵurur. (26-b 14.s.) 

Timsahēn saĵ tarafēndaki diĸlerinden birini bir erkek ¿zerine assalar cinsel g¿c¿n¿ arttērēr. (43-

a 7.s.) 

2. Ķnsan Organlarē ve Ķnsana Ait Maddeler: 

Diĸi aĵrēyan kiĸi ºl¿ diĸi taĸērsa aĵrēsē geer. (2-b 12.s.) 

Bir kiĸi kendi idrarēna t¿k¿rse ve bunu s¿rekli yapmayē alēĸkanlēk haline getirirse omurga ve 

bel aĵrēlarēndan kurtulur. (3-a 13.s.) 

Burun kanamasē olan bir kiĸi, o kanla bir bez parasēna adēnē yazēp sonra bu bezi eline 

yapēĸtērērsa burun kanamasē kesilir. (3-b 15.s.) 
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Oĵlan ocuĵunun gºbek baĵē kesildikten sonra ondan bir miktar alēnēp, kaĸēn altēna konup 

taĸēnsa kuluncu olan kiĸiye fayda verir. (4-b 1.s.) 

Bir erkeĵin saēnēn kēlēnē bir kadēn kendine buhur etse, rahminde olan t¿m sēkēntēlara, aĵrēlara 

fayda verir. (4-b 2.s.) 

Saĵaltma Amacē Taĸēmayan B©tēl, Geleneksel Uygulamalar: 

¢akal beynini yiyen kadēn, hamile kalmaz. (31-b 4.s.) 

Hamile bir kadēn katērēn beyninden, az da olsa, bir miktar ierse doĵacak ocuĵu deli olur. 

(34-b 14.s.) 

Kertenkele dēĸkēsēnē bir kadēn kolunda taĸēdēĵē m¿ddete hamile kalmaz. (131a- 16.s.) 

Pars sidiĵini ¿zerinde taĸēyan kadēn hamile kalamaz, kēsēr olur. (116-a 7.s.) 

Fil diĸinin kērēntēsēnē bir kadēn ise, bir daha hamile kalmaz. (116-b 11.s.) 

Bir kiĸi katrankºp¿ĵ¿ adēndaki bir cins mantarē ¿st¿nde taĸērsa, o kiĸiyi akrep sokmaz. (102-b 

12.s.) 

Keĸle denilen bir cins mantarē kargalara yedirseler kargalar olduklarē yerden d¿ĸerler. (106-a 

2.s.) 

Bir kiĸinin kesilen tērnaĵē yakēlēp birine iirilirse, ien kiĸi o kiĸiye ©ĸēk olur. (3-b 16.s.) 

Ķnsan diĸini ibibik kuĸunun saĵ kanadēndaki kemikle beraber uyuyan kiĸinin baĸēnēn altēna 

koysalar o kiĸi uyanamaz, uykusu aĵēr olur. (3-a 2.s.) 

Bir kadēnēn saĵlēklē ilk doĵumundan sonraki loĵusalēk kanēnē gºĵs¿ne s¿rerse o kadēnēn bir 

daha ocuĵu olmaz. (3-b 11.s.) 

Bir kiĸi aslanēn yaĵēnē v¿cuduna s¿rse t¿m vahĸi hayvanlar ondan kaarlar. (17-a 3.s.) 

Aslanēn alnēndaki yaĵē alēnēp, g¿l yaĵēyla eritilip y¿ze s¿r¿lse insanlara heybetli, g¿l¿ 

gºr¿n¿r. (17-a 7.s.) 

Engerek yēlanēnēn kalbini kurutup ¿zerine baĵlayan kiĸiyi sihir tutmaz. (29-a 4.s.) 

¢akal dili bir eve konulsa, o evdeki insanlar arasēnda kavga olur. (31-b 1.s.) 

Bebir (karakulak denilen akala benzer bir yērtēcē hayvan) derisinden yapēlmēĸ k¿lah giyen 

kiĸi vahĸi hayvanlardan ve sihirden korunur. (32-b 10.s.) 

Papaĵanēn kanē kurutulup, iki dost arasēna saēlērsa bu iki kiĸi arasēna d¿ĸmanlēk ve husumet 

girer. (33-a 7.s.) 
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Baykuĸun eritilmiĸ iyaĵē gºze s¿rme olarak ekilse gece karanlēĵēnda hangi mek©na girerse 

girsin girdiĵi yeri aydēnlēk, ēĸēklē gºr¿r. (41-b 14.s.) 

Kērlangē gºz¿ bir bez parasēna konulup, bir taht ya da yatak ¿zerine baĵlansa, o tahtēn ya da 

yataĵēn ¿st¿ne ēkan kiĸi uyku uyuyamaz. (63-b 7.s.) 

Domuzun sol azē diĸi alēnēp bir emirin ya da h©kimin topraĵē altēna konsa beyliĵinden ve 

bulunduĵu ilden azledilir. (67-a 7.s.) 

Kara tavuk pisliĵi bir topluluĵun kapēsē ¿zerine yapēĸtērēlsa o topluluk arasēna husumet girer. 

(70-b 5.s.) 

Domuz balēĵēnēn bºbrek yaĵē ateĸte eritilip zambak yaĵēyla karēĸtērēldēktan sonra bir kadēn 

y¿z¿ne s¿r¿lse erkeĵi kadēna yakēnlēk ve aĸk duyar. (73-a 1.s.) 

Kurdun saĵ gºz¿n¿ bir kiĸi yanēnda taĸērsa hērsēzdan ve vahĸi hayvanlardan korkmaz.(78-b 

6.s.) 

Torpil balēĵēndan bir miktar eti bir kadēn ¿zerinde taĸērsa, erkeĵi kadēndan asla ayrēlmaz. (83-

b 14.s) 

Yenge bacaĵēnē meyve veren bir aĵa ¿zerine asarsan, o aĵacēn meyveleri sebepsiz bir 

ĸekilde d¿ĸer. (86-a 17.s) 

Yenge, meyve veren bir aĵa ¿zerine asēlsa o aĵacēn meyvesi ok olur. (86-b 2.s.) 

Kaplumbaĵa y¿z ¿st¿ d¿ĸt¿ĵ¿nde onu kabuĵundan, sērtēndan tutup, onunla bir ºmleĵi 

kapasalar, o ºmlek bir daha asla kaynamaz. (88-a 7.s.) 

Denizatēnēn derisini bir kasabanēn ortasēnda bir yere gºmseler, o kasaba b¿t¿n afetlerden ve 

kºt¿l¿klerden korunur. (115b-12.s) 

Gelincik kanē ve fare kanē suyla karēĸtērēlēp bu su bir eve saēlērsa o ev sakinleri arasēnda 

kavga ēkar, geimsizlik olur. (104-b 8.s) 

Kara kedi etinden yiyen kimseye sihir tutmaz. (90-b 5.s.) 

Akbaba kuĸunun kalbini kurt derisine koyup ¿zerinde taĸēyan insan herkes tarafēndan sevilen 

ve sºz¿ dinlenen biri olur.(124b- 10.s) 

Kaplan derisini giyen insan herkese heybetli gºr¿n¿r, herkes ondan ekinir. (26a- 7.s.) 

Ak kei boynuzunu ezdikten sonra bunu bir beze sarēp uyuyan kiĸinin baĸēnēn altēna koyarsan 

o kiĸi uyanamaz, uykusu aĵēr olur.(123-b 8. s.) 

Timsah derisi bir koun alnēna baĵlanērsa o ko, diĵer kolara galip gelir. (120-a 16.s.) 

Kedinin iki gºz¿n¿ kurutup, insana buhur verilse, o kiĸi istediĵi ĸeye kavuĸur. (90-b 10.s.) 
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Arslan eti bir evde bulundurulursa o evden fareler kaar. (18-a 9.s.) 

Tavus kuĸunun kemiĵini taĸēyan kiĸi kºt¿ gºz deĵmesinden korunur. (99-a 1.s.) 

Tavĸanēn iyaĵēnē bir kadēnēn yastēĵē altēna koysalar, o kadēn t¿m yaptēklarēnē uykusunda 

sºyler. (27-a 9.s.) 

Akrep sokan kiĸi eĸeĵin kulaĵēna ñbeni filan yerde akrep soktuò dese, o kiĸinin aĵrēsē geer. 

(53-b 2.s.) 

Ayēnēn saĵ gºz¿n¿ bir bez parasēna koyup bir adam pazēsēna baĵlayēp taĸēsa vahĸi 

hayvanlardan korkmaz. (68-b 17. s.) 

Saĵaltma veya Korunmak, G¿l¿ Olmak vb. Ķin Kullanēlan Muskalar-Tēlsēmlar: 

Bir kimse Merk¿r gezegeni tepedeyken (Ay Ķkizler burcundayken) Z¿hre yēldēzē boĸluktayken 

tabaklanmēĸ kēzēl koyun derisine (....) bu ayeti yazēp ¿zerinde taĸēsa ºl geerken veya ilim 

istediĵinde ve bir iĸte alēĸmak istediĵinde ona yardēmcē olur. (4-b 13.s.) 

(...) Bu ayeti ayaklar ve incikler, yan aĵrēsē iin bir kimse yeni ve temiz bir ºmlek iine 

m¿rekkeple yazēp, tatlē zeytinyaĵē ile doldurup yazē silinene dek hafif ateĸte kaynattēktan 

sonra aĵrēyan yer yaĵlansa aĵrēya fayda verir, geirir. (5-a 3.s.) 

(...) Bu ayet karada ve denizde misafir olanēn selameti iindir. Her kim bu ayeti s¿rekli okusa 

gece-g¿nd¿z, akĸam-sabah, uykusunda, evine ve malēna hērsēz girdiĵi zaman ve d¿ĸman 

gºrd¿ĵ¿nde Allah onu korur ve korkusunu yener. (5-a 9.s.) 

(....) Bu ayet hamile kalmak ve anne karnēndaki oĵlancēĵēn korunmasē iindir Her kim bunu 

dilese bu ayeti perĸembe g¿n¿ aĵa kavunu ieĵinden yedi yapraĵa yazsa sonra karēsēna o 

yapraklarē peĸpeĸe yut diye emir verip her yaprak ¿zerine sarē inek s¿t¿n¿ iirip ¿ g¿n bu 

iĸleme devam etse o kadēn Allahôēn izniyle hamile kalēr. (5-a 17.s.) 

Bir kimse (...) bu ayeti yazēp yeni doĵmuĸ ocuk ¿zerine baĵlasalar sētma ve baĸ aĵrēsēndan 

korunur. (5-b 11.s.) 

(..) Bu sureyi bir kimse Kurban Bayramēônda kurban olan ko derisinden bir para deri 

¿zerine yazsa onun koruyucusu olup, cin ve insan ĸerrinden onu korur ve nefese kuvvet verip, 

kalbi sakin eder ve eĵer yazēlēp suda silininceye kadar bekletildikten sonra nefes darlēĵē olan 

kiĸi o suyu bu dertten kurtulur.(6-b 2. s.) 

Bir kimse (...) bu sureyi keten bezi parasēna yazsa dilediĵi kiĸinin adēnē ve annesinin adēnē 

safranla yazēp d¿rse ve avuĸ kuĸu derisinde saklayēp uyuyan kiĸinin gºĵs¿ ¿zerine assalar o 

kiĸi ne iĸlediyse haber verip, anlatēr. (6-b 14.s.) 

Bir kiĸi m¿rekkep ve safranla sēradan bir cam iine ¿ tē ve ¿ mim ve s¿leyman hatemini 

(m¿hr¿n¿) yazsa ve (...) ayetini yazēp ona katēp yaĵmur suyunda silinene kadar dursa 

unutkanlēĵē ok olan kimseye iirseler fayda verir ve bu ºks¿r¿ĵe dahi faydalēdēr.(7-a 2. s.) 
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Bir insanla aranē yapmak istersen (...) falan dersen, Hak Teala seni kaybettiĵin ya da dilediĵin 

kiĸiyle kavuĸturur.(11-b 2. s.) 

Bir kimse (...) bu ayeti geyik derisine yazēp arslan derisinde saklayēp, ¿st¿nde taĸērsa istediĵi 

kiĸiye galip gelir.(18-b 2.s.) 

Bir kiĸi yataĵēna yattēĵēnda, kēzmēĸ, saldērēya hazēr bir arslanla karĸēlaĸtēĵēnda veya denizde 

(...) bu ayeti her namazdan sonra okursa Allah Te©l© onu t¿m afetlerden korur.(18-b 15.s.) 

D¿ĸmanēna ve hanesine zarar vermek istersen eskiden ºlm¿ĸ olan deve kemiĵi ¿zerine (...) 

ayeti yazēp d¿ĸmanēn ¿zerine asarsan ya da evinin etrafēna gºmersen o zalimin evi harap olur, 

daĵēlēr. (23-b 4.s.) 

Doĵurmasē g¿ olan bir kadēn (...) bu duayē okursa, doĵumu kolay olur. (37-b 4.s.) 

Eĵer seni pireler ēsērērsa bir kadeh iine su koyup ¿zerine yedi kere (...) ayetini okuyup 

ardēndan (...) diyesin ve o suyu yattēĵēn yerin evresine saarsan, pirelerden korunursun. (40-a 

1.s.) 

(é) bu tēlsēmē dºrt para kaĵēda yazēp evin dºrt kºĸesine yapēĸtērērsan tahtakurularē o evden 

kaarlar. (40-b 8.s.) 

(.....) Bu kelimatē yazēp kamēĸ kenarlarē arasēna koyarsan baĵda ve ekinde gºmersen 

ekirgeden zarar gºrmezsin. (49-a 1.s.) 

Bir kimse (....) bu ayeti yazēp zeytin yaĵēnda silinene kadar bekletip ¿ Cuma g¿n¿nde 

hamamda saēnē yaĵlasa salarē saĵlēklē ve g¿zel ēkar. (54-b 10.s.) 

Yumurta ¿zerine (...) bu ayeti yazēp, baĵlē kiĸinin boynuna assalar baĵē hallolup, ºz¿l¿r. (71-

a 6.s.) 

(...) Bu ayet-i kerimeyi bir evde ya da bostanda olan sinek ve haĸereleri kovmak iin 

Muharrem ayēnda bir k©ĵēda yazēp suda bekletip, o suyu evin dºrt kºĸesine saarsan ya da 

bostanda bu k©ĵēdē gºmersen sinek ve haĸerelerden korunursun.(77-b 10.s.) 

SONU¢ 

Tarihi tēp metinlerinde halk hekimliĵine ait uygulamalara pek rastlanmaz. Hekimler, 

yaĸadēklarē dºnemin bilimsel tēbbē dairesinde hareket etmiĸ, eserlerini de bilimsel tēp 

anlayēĸēyla kaleme almēĸlardēr. Yine de tarihi tēp metinleri olarak adlandērēlan eserlerin 

ieriklerinde, varsa, halk hekimliĵi uygulamalarē tespit edilmeli ve bu eserler halk hekimliĵi 

uygulamalarēnē bulundurma oranēna gºre tasnif edilmelidir. ¢alēĸmamēzda kaynak olarak 

aldēĵēmēz metin, ierdiĵi halk hekimi uygulamalarē sebebiyle tēp ve ecza tarihinden ziyade 

halk hekimliĵinin araĸtērma alanēna girmektedir. Tarihi tēp metinleri ierisinde az da olsa 

rastlanēlan halk hekimliĵine ait uygulamalar halk bilimi aēsēndan da ºnem taĸēdēĵē iin bu 

metinlere halk bilimi sahasēnda alēĸan araĸtērmacēlarēn da ilgi gºstermesi gerekmektedir. 

Tarihi tēp metinlerindeki saĵaltma amacē g¿tmeyen ya da mantēk dēĸē saĵaltma yºntemleri 
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tespit edilmelidir. Bu t¿r uygulamalarēn tēp metinlerine girmesinin sebebi insanlarēn tēbbēn 

aresiz kalacaĵēna inandēĵē hastalēk ve durumlarda farklē yºntemler arayēĸēnda olmalarēdēr. 

Yazēlan tēlsēmlar, akēldēĸē iksirler ve hazērlanan ilalara takviye edilen dualar ancak insanlarēn 

bilimsel tēbbēn tam anlamēyla yeterli olamayacaĵē d¿ĸ¿ncesinden ortaya ēkmēĸ olmalēdēr. 

Bu uygulamalar ve saĵaltma yºntemleri tēptan ziyade animistik d¿nya gºr¿ĸ¿ne dayalē 

geleneksel yºntemler olarak deĵerlendirilmelidir. Geleneksel ve b¿y¿sel uygulamalar 

bilimsellikten uzak tamamen tºrensel ºzellikler taĸērlar. G¿n¿m¿zde gºr¿len halk hekimliĵi 

uygulamalarēyla tarihi tēp metinlerindeki halk hekimliĵi uygulamalarē karĸēlaĸtērēlabilir ve 

uygulamalarēn sēnēflandērēlmasēna gidilerek kºkenleri hakkēnda fikir y¿r¿t¿lebilir. Ancak 

bunun iin ºncelikle, bilhassa eviri eserlerde bu uygulamalarēn hangi k¿lt¿re ait olduĵu tespit 

edilmelidir. Aksi halde uygulamalarēn kºkeni hakkēnda yorum yapmak doĵru olmayacaktēr. 

Yazēldēklarē dºnemin bilimsel tēp anlayēĸēna uygun tedavi yºntemlerine yer veren tarihi 

tēp metinleri ile bilimsel tēp anlayēĸēndan uzak, tamamen geleneksel, b¿y¿sel uygulamalar 

ieren halk hekimliĵi/tēbbē metinleri birbirinden ayērmak gerekir. ķifacē, iyileĸtirici olarak 

adlandērēlan bu kiĸiler birer tēp hekimi deĵil; ait olduklarē k¿lt¿r¿n geleneksel saĵaltma 

yºntemlerini kullanan halk hekimidirler.  

Tēp tarihi sahasēnda birok eser verilmiĸ ve g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸtēr; ancak halk hekimliĵine 

ait ya da halk hekimliĵinden izler taĸēyan metinlere sēk rastlanmamaktadēr. Bu da ierdiĵi 

geleneksel halk hekimliĵi uygulamalarē bakēmēndan Terceme-i Ayn¿'l-Hayat'ē dºnemindeki 

diĵer eserlerden farklē ve folklorik aēdan deĵerli kēlmaktadēr. 
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